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Переклад – це паралельна мовна реалізація думки засобами двох мов. В.Н.Комісаров визначає переклад як «особливий процес співвіднесеного функціонування мов».
Мова наукової літератури відрізняється від розмовної мови або мови художньої літератури певними лексичними, граматичними та стилістичними особливостями. Однією з найпомітніших граматичних особливостей наукових текстів є велика кількість різного роду поширених складних речень, що вживаються для передачі типових для наукового викладу логічних відношень між об’єктами, діями, подіями та фактами.

Між науковими текстами, написаними різними мовами існують значні граматичні відмінності. В анлійських фахових текстах значно частіше, ніж в українських, вживаються форми пасивного стану та неособові форми дієслів.

Англійська мова переважно аналітична, де граматичні відношення  реченні предаються вільними граматичними морфемами, а українська ​​– флективна мова, де граматичні значенні й відношення передаються за допомогою зв’язаних граматичних морфем – флексій. Розбіжності в будові мов становлять велику групу граматичних труднощів перекладу. В українській мові немає артиклів, герундія, часових форм дієслова груп Continuous та Perfect. Певні відмінності існують у побудові речення: на відміну від української мови, де група підмета нерідко може стояти після групи присудка, в англійській мові порядок головних членів значно фіксованіший, що може вимагати перебудови речення при перекладі.
   Щоб уникнути неадекватного буквального перекладу потрібно застосовувати перекладацькі граматичні трансформації, внаслідок яких буквальний переклад адаптується до норм мови перекладу. Використовують декілька видів граматичних трансформцій, а саме скорочення (пропуск одного чи декількох елементів речення), розширення (додавання одного чи декількох елементів задля збереження змісту речення у мові перекладу), перестановка, функціональна заміна та комплексна трансформація. 
Перестановка — це граматична трансформація, внаслідок якої змінюється порядок слів у словосполученні або реченні. Наприклад, іменник-означення в англійській мові часто стоїть перед означуваним іменником (plant growth regulator), тоді як в українській мові іменник-означення звичайно стоїть після означуваного іменника (регулятор росту рослин).
Перестановки нерідко супроводжуються іншою граматичною трансформацією — заміною, внаслідок якої змінюються граматичні ознаки словоформ (наприклад, замість форми однини у перекладі вживається форма множини), частин мови (наприклад, інфінітив у перекладі трансформується в іменник), членів речення (наприклад, додаток перетворюється при перекладі в підмет) та речень (наприклад, складне речення перекладається, як декілька простих).
Скорочення – це така граматична трансформація, внаслідок якої вилучається певний мовний елемент (слово, словоформа, член або частина речення):

The climate change is specific environmental issue because it affects all other environmental issues making them far worse than they already are.
Зміна клімату ​​– це особлива проблема навколишнього середовища, що впливає на всі інші, поглиблюючи їх.
Комплексна граматична трансформація включає дві або більше простих граматичних трансформацій.
Оскільки граматика тісно пов’язана з лексикою, значна кількість трансформацій має змішаний характер, тобто при перекладі відбувається одночасно лексичні та граматичні трансформації. Наприклад, у наступному перекладі застосовано граматичні трансформації заміни герундія на іменник та форми однини іменника research на форму множини «дослідження» і лексичні трансформації заміни прислівника «heavily» на «широко», прийменника «in» на прийменник «при» та займенника «I» на займенник «ми».
In identifying these features I relied heavily on previous research.

При визначенні цих ознак ми широко використовували попередні дослідження.
